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   - giù il prossimo, in successione, uno dopo l’altro, in ordine, riassunto ordinato, sequenza logica, ricorre solo
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   negli scritti di Luca qui e in At 23:26, 24:3, 26:25
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   - più forte, più potente, più illustre, più nobile, il migliore, il superlativo di forte, potente, usato per rivolgersi a
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   cittadini romani di alto ufficio, dal primo secolo in particolare a uomini di rango equestre distinti dal rango di
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   - suono giù, insegno oralmente, imparo dai suoni, istruisco oralmente, imparo ascoltando, catechismo
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   - sopra o che dura un giorno, efemerottero, una divisione o classe di sacerdoti che lavorano una settimana
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   - di fronte, opposto, il vento contrario, avversario, ostile, antagonista, qui e Lc 20:26, 24:19; At 7:10, 8:32
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